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D Wilss, Wolfram, The Science of Translation, Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press. 2001, p. 27.



B XEBFESXFEES
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Fon CBRT BEE, BEelTe R O S 255, R,
M RARRIE S AT R, REEHREARE 1 1aE A FRIT

At , XERPRIEFRE SR RAT AL, BE—E T
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Jid, KK AERER i & (Roman Jakobson) HJ&. fth#f
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1. “iBAN#IF” (intralingual translation 5% rewording), 7
F—fiEEY, HAI—8IEF RS (verbal signs) RIHEF
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2. “iBPRBHIE” (interlingual translation B translation proper) ,
B HAD = P AT SRR R ST

3. “ZF¥BREHIE” (intersemiotic translation Y, transmutation ) ,
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5,0

— U, ATRISHBIE E LR RS — K — “iBkH#
B HX— 2 B hr MERMES AR e B B B B A .
e (CREw), BRRA LiIEN#IE, WEA LR
g, EWREEA “ER#E, B MSCERE T2 5

@ Jakobson, Roman, “On Linguistic Aspects of Translation” , in Venuti Lawrence

eds. , The Translation Studies Reader, New York and London: Routledge, 2000, p. 139.
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FEXFIXARBLE, THif - MiZEYH ( George Steiner) ¥ BHiFHY
HMEH— YR T,

AN T B (R BRI, AN 2 IRIMBR . B, 2K
B LR, B B N—FiESHRme N —MiEs
B, XY THES MR “imbr®iE”, Hik, &7 X8
e, BOXT4mAd el SCAR MR SRR, than, fhif. “Frfy
TRV & UL S MR I A2 o BRI R B R O B
BEES, et TES NS, LTEXMHEE, XT3
FHIEIE, XTI,

BT X RPN, MiZERGR OC T BRI TS, H R R [E

@D George Steiner, Afier Babel : Aspects of Language and Translation, 3rd edition,
London: Oxford University Press, 1998, p.298. J& X % : “All procedures of expressive

articulation and interpretative reception are translational. ”
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of Language and Translation) W57 E “SCALR$b2E" M—FF
Sk, MR E SCIRBIHER A RA PR, IBIRBIRE, EAH
B, DIRTEPREE, XS FAFRrdlidix —MESE T —F/ A,
IR, R BB AR AT AT BB A h A BB A5 R G AT
REZH, SHEBTIFESHMASEMBRESHEX —d /&,
e, EREEGHFEBEER - MEESR. “MeYS
MRER A, SFEX—RIN A ar(E BAIREA (80) KR
BEHERE, A%, FE, KR, BURMZSE, BMEH - RE
BHEERELER, BEAE e,

AR FRATH FI 2S94 X 45 bR B0 R A0 A B, ot ok 28 Aot i A
RS, B4, BRITWAHDS LBRARRE T, BiFEAHE
UL BAR LR E XN —FE F Lo 5 —MiES . &
BB FE SR (paraphrase) ., El7R ( graphic illustration) , {4 {
(pastiche) , 4} (imitation) , FHAE{L (thematic variation) |
Hedli (parody) . 3¢5 P8 & W& E 51 A (citation in a
supporting or undermining context) ., fH¥E (false attribution) .
7% (plagiarism) . BFM (collage) %%, ZIEEMN), Firfixss
18, #W R E R 580K, MM E KA “alternity”

@ George Steiner, Afier Babel ;: Aspects of Language and Translation, 3rd edition,
London: Oxford University Press, 1998, pp.437 —438.
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BTE, ERME, EXFMET, HLERNERRAFT T
K, WL A TR L R Anfrl 2R ALEY , A T RIB X AR
A, HEAGTIATIHIMERIBEE,

Topology JREJEHISE, Jo AWK ATJE K HRAEWT T “Hfh
7 RS FRIFAERERAER, A A
FH—3L, BBEAZE, RAIMETHRAIERRES,
Hean, MEERRBIBMER, HIMER ik, HENMRHME
t, mhe—2, BNEEERTE A

TERIFE S Z A felh, BEALRE MBS, HHE
AL T 1 A [R] BAF il K ] — B R KB i S A A ] T
JE i

R HE S F4H (verbal event), VARG R % —
FHiEERFEETOBXATX—FHFAFHRAZ
|, MTAEMNXES Tk F4H, RIFTAEELE
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DA R IE S (verbal) . JE3X (formal) . F&H (thematic)
AR (modual) 55T, MASHATE G # (substitution) |
HEF (permutation) . HAHFA (interanimation) 5§,

@ George Steiner, Afier Babel : Aspects of Language and Translation, 3rd edition,
London; Oxford University Press, 1998 | p. 447.
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HEZEAN T4 T AR A R N 2Z B8 5 AR & 0 2 iy 22 a) A
KEMBE, MIARRARRIFRAERAETSEHEAC
YEm B A, EEPR EARARW R TiX —F M, XS5,
MALGE ) B CE R R AR R, LA R B . i 7E S0k
FINFREF T, SRR AR I M

Jil 2 s BR8] R Ry — 43 P ) R SO SC A 1
AR, BEAREGRK, LA A RS ATEMREXEN, A
AR S MBI 22, AR, FRATTAY A S DOV B R Y B S
MBI T -MES . Y. O, Uk EMER . FEM R
B, IbRCANE X BFESRER (rewording) ?

TR S A S BR B I RAE T —lg, fhild.
“TEARKMEE b, RIS S ERE-MESHEMN, H
LR —FE AT N (speech-act) , X it 25 i () e M4 7
“F-ABHIESE KBS - 5ACHM KL (resonant
past) " “ZARGICEMAFAE . ANTHERANBER b TR 20 0
SRR, ERERPR TN AR A5 Lk A ——$R i 3 R TR
—— BTN, ATAZAS K, AA X, B
PR FATTANE ] 22 7 BB, @ RN BRI ., SO
i — AN E— ARG, MR kA, H—A “BRiE",
BRI RE, XOR, HEdE—F “BET, XHE,
KB REIUERR, E2EEARNT,

ZETREN, FEMNX e, RS aHE, —F

(D George Steiner, Afier Babel ; Aspects of Language and Translation, 3rd edition,
London: Oxford University Press, 1998, pp.49 -51.



